
Ferien mit Großmutter

På ferie hos bestemor

 Violet Otieno
 Catherine Groenewald

 Anna Westpfahl
 tysk / nynorsk

 nivå 4

(uten bilder)

Barnebøker for Norge
barneboker.no

Ferien mit Großmutter  / På ferie hos
bestemor

Skrevet av: Violet Otieno
Illustret av: Catherine Groenewald

Oversatt av: Anna Westpfahl (de), Espen Stranger-
Johannessen, Martine Rørstad Sand (nn)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook
(africanstorybook.org) og er videreformidlet av
Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr
barnebøker på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 4.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.no



Odongo und Apiyo lebten mit ihrem Vater in der Stadt.
Sie freuten sich auf die Ferien. Nicht nur weil sie dann
nicht in die Schule mussten, sondern auch weil sie dann
ihre Großmutter besuchen würden. Sie lebte in einem
Fischerdorf in der Nähe eines großen Sees.

• • •

Odongo og Apiyo budde i byen med far sin. Dei såg fram
til ferien. Ikkje berre fordi skulen var slutt, men fordi dei
skulle vitja bestemor si. Ho budde i ein fiskarlandsby nær
ein stor innsjø.

2



Odongo und Apiyo freuten sich, dass es Zeit war ihre
Großmutter zu besuchen. Am Abend davor packten sie
ihre Taschen und bereiteten sich für die lange Reise zu
ihrem Dorf vor. Sie konnten nicht schlafen und redeten
die ganze Nacht über den Urlaub.

• • •

Odongo og Apiyo var begeistra fordi det var på tide å
vitja bestemor igjen. Kvelden før pakka dei veskene sine
og gjorde seg klare for den lange reisa til landsbyen
hennar. Dei fekk ikkje sova og dei snakka heile natta om
ferien.
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Früh am nächsten Morgen machten sie sich im Auto
ihres Vaters zum Dorf auf. Sie fuhren an Bergen, wilden
Tieren und Teeplantagen vorbei. Sie zählten Autos und
sangen Lieder.

• • •

Tidleg neste morgon drog dei til landsbyen i bilen til far
sin. Dei køyrde forbi fjell, ville dyr og teplantasjar. Dei
talde bilar og song songar.
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Als Odongo und Apiyo wieder in die Schule gingen
erzählten sie ihren Freunden vom Dorfleben. Manche
Kinder fanden das Leben in der Stadt gut. Aber vor allem
waren sich alle einig, dass Odongo und Apiyo eine
wundervolle Großmutter hatten!

• • •

Då Odongo og Apiyo drog tilbake til skulen, fortalde dei
venene sine om livet på landet. Nokre born syntest at
livet i byen var godt. Andre syntest at landet var betre.
Men viktigast av alt var at alle var samde i at Odongo og
Apiyo hadde ei fantastisk bestemor!
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Nach einer Weile waren die Kinder müde und schliefen
ein.

• • •

Etter eit bel vart borna trøytte og sovna.
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Odongo und Apiyo umarmten sie fest zum Abschied.
• • •

Odongo og Apiyo klemde henne hardt og tok farvel.
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Vater weckte Odongo und Apiyo, als sie im Dorf
ankamen. Nyar-Kanyada, ihre Großmutter, lag auf einer
Matte unter einem Baum und entspannte sich. Nyar-
Kanyada in Luo bedeutet „Tochter des Volkes von
Kanyada“. Sie war eine schöne und starke Frau.

• • •

Faren vekte Odongo og Apiyo i det dei kom til landsbyen.
Dei fann Nyar-Kanyada, bestemor si, som kvilte på ei
matte under eit tre. På luo tyder Nyar-Kanyada “dottera
til Kanyada-folket.” Ho var ei sterk og ven kvinne.
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Als ihr Vater kam, um sie abzuholen, wollten sie nicht
gehen. Die Kinder flehten Nyar-Kanyada an, mit ihnen in
die Stadt zukommen. Sie lächelte und sagte: „Ich bin zu
alt für die Stadt. Ich werde darauf warten, dass ihr
wieder zu mir ins Dorf kommt.“

• • •

Då far deira kom for å henta dei, ville dei ikkje dra. Borna
trygla Nyar-Kanyada om å verta med dei til byen. Ho
smilte og sa: “Eg er for gammal for byen. Eg skal venta
på at de kjem tilbake til landsbyen min.”
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Nyar-Kanyada bat sie ins Haus und tanzte freudig im
Zimmer herum. Ihre Enkelkinder überreichten ihr
begeistert ihre Geschenke. „Öffne mein Geschenk
zuerst“, meinte Odongo. „Nein, meins zuerst!“,
entgegnete Apiyo.

• • •

Nya-Kanyada ynskte dei velkomen og dansa rundt i
rommet medan ho song av glede. Barneborna hennar
var begeistra over å overrekka gåvene dei hadde teke
med frå byen. “Opne gåva mi først”, sa Odongo. “Nei,
gåva mi først!” sa Apiyo.
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Aber all zu schnell waren die Ferien zu Ende und die
Kinder mussten in die Stadt zurückkehren. Nyar-Kanyada
gab Odongo eine Kappe und Apiyo ein Sweatshirt. Sie
packte Essen für die Reise.

• • •

Men snart var ferien over og borna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada gav Odongo ei skuggelue og Apiyo
ein genser. Ho pakka mat for reisa deira.
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Nachdem sie die Geschenke geöffnet hatte, segnete
Nyar-Kanyada ihre Enkelkinder auf traditionelle Art.

• • •

Etter at ho hadde opna gåvene, velsigna Nyar-Kanyada
barneborna sine på tradisjonelt vis.
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Am Ende des Tages tranken sie einen Chai-Tee
zusammen. Sie halfen Großmutter, das eingenommene
Geld zu zählen.

• • •

Då dagen var omme, drakk dei krydra te saman. Dei
hjelpte bestemor med å telja pengane ho hadde tent.
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Dann gingen Odongo und Apiyo nach draußen. Sie
jagten Schmetterlingen und Vögeln nach.

• • •

Så gjekk Odongo og Apiyo ut. Dei jaga sommarfuglar og
fuglar.
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An einem anderen Tag gingen die Kinder mit Nyar-
Kanyada zum Markt. Sie hatte einen Stand, wo sie
Gemüse, Zucker und Seife verkaufte. Apiyo hatte Spaß
dabei, den Kunden die Preise für Dinge zu nennen.
Odongo packte die Artikel ein, die die Kunden kauften.

• • •

Ein annan dag drog borna til marknadsplassen saman
med Nyar-Kanyada. Ho hadde ei bu der ho selde
grønsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelja kundane
prisen på varene. Odongo pakka varene som kundane
kjøpte.
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Sie kletterten auf Bäume und planschten im See.
• • •

Dei klatra i tre og plaska i vatnet i innsjøen.
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Eines Morgens brachte Odongo Großmutters Kühe zum
Grasen. Sie liefen hinüber zur Nachbarsfarm. Der Bauer
war sehr böse auf Odongo. Er drohte, die Kühe als
Entschädigung zu behalten. Von dort an passte der
Junge genau auf, dass die Kühe keine Schwierigkeiten
mehr machten.

• • •

Ein morgon tok Odongo kyrne til bestemor si ut for å
beita. Dei sprang inn på garden til ein nabo. Bonden vart
sint på Odongo. Han truga med å halda på kyrne sidan
dei åt avlinga hans. Etter den dagen sørgde guten for at
kyrne ikkje skapte trøbbel igjen.
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Als es dunkel war, gingen sie zum Abendessen ins Haus
zurück. Noch bevor sie fertig waren, schliefen sie ein.

• • •

Då det vart mørkt, gjekk dei tilbake til huset for å eta
middag. Før dei vart ferdige med å eta byrja dei å falla i
søvn!
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Nyar-Kanyada lehrte ihre Enkelkinder, wie man weichen
Ugali als Beilage für den Eintopf zubereitet. Sie zeigte
ihnen, wie man Kokosreis als Beilage zum Bratfisch
macht.

• • •

Nyar-Kanyada lærde barneborna sine korleis dei skulle
laga mjuk ugali for å eta saman med ein gryterett. Ho
viste dei korleis dei skulle laga kokosris for å eta saman
med grilla fisk.
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Am nächsten Tag fuhr der Vater zurück in die Stadt und
ließ die Kinder bei Nyar-Kanyada.

• • •

Dagen etter køyrde far deira tilbake til byen og lét dei
vera igjen hos Nyar-Kanyada.
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Odongo und Apiyo halfen ihrer Großmutter im Haushalt.
Sie holten Wasser und Feuerholz. Sie sammelten Eier von
den Hühnern und ernteten Gemüse aus dem Garten.

• • •

Odongo og Apiyo hjelpte bestemor si med gjeremåla i
huset. Dei henta vatn og ved. Dei samla egg frå hønene
og plukka grønsaker frå kjøkkenhagen.
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